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ประโยค ป.ธ. ๓


แปล  มคธเป็นไทย


สอบครั้งที่ ๒  วันที่ ๑ พฤษภาคม ๒๕๕๙





แปล  โดยพยัญชนะ


	 ๑.   กากสูเรนาติ     สูรกากสทิเสน ฯ   ยถา    หิ    สูรกาโก     กุลฆเรสุ



ยาคุอาทีนิ     คณฺหิตุกาโม     ภิตฺติอาทีสุ     นิสีทิตฺวา     อตฺตโน     โอโลกนภาวํ   



ตฺวา   อโนโลเกนฺโต   วิย   อฺาวิหิตโก   วิย   นิทฺทายนฺโต   วิย   จ  หุตฺวา   



มนุสฺสานํ   ปมาทํ   สลฺลกฺเขตฺวา   อนุปติตฺวา   สุสูติ   วทนฺเตสุ   เยว   ภาชนโต   



มุขปุรํ    คเหตฺวา    ปลายติ     เอวเมว    อหิริกปุคฺคโลปิ  ภิกฺขูหิ    สทฺธึ     คามํ   



ปวิสิตฺวา     ยาคุภตฺตฏฺานาทีนิ     ววฏฺเปติ    ตตฺถ    ภิกฺขู    ปิณฺฑาย     จริตฺวา   



ยาปนมตฺตํ     อาทาย     อาสนสาลํ     คนฺตฺวา    ปจฺจเวกฺขนฺตา     ยาคุํ     ปิวิตฺวา



กมฺมฏฺานํ    มนสิกโรนฺตา    สชฺฌายนฺติ    อาสนสาลํ    สมฺมชฺชนฺติ    อยํ    ปน   



กิฺจิ   อกตฺวา   คามาภิมุโขว   โหติ   โส   ภิกฺขูหิ   ปสฺสถิมนฺติ   โอโลกิยมาโนปิ   



อโนโลเกนโฺต   วยิ   อฺาวหิโิต   วยิ   นทิทฺายนโฺต   วยิ   คณฺกิ ํ  ปฏมิุจฺนโฺต   


วิย   จีวรํ   สํวิทหนฺโต   วิย   หุตฺวา   อสุกํ   นาม   เม   กมฺมํ   อตฺถีติ   วทนฺโต



อุฏฺายาสนา   คามํ   ปวิสิตฺวา   ปาโต   ววฏฺาปิเตสุ   เคเหสุ   อฺตรํ  เคหํ   



อปุสงกฺมติวฺา   ฆรมานสุเกส ุ  โถก ํ  กวาฏ ํ  ปธิาย   ทวฺาเร   นสิทีติวฺา   กนตฺนเฺตสปิุ   

เอเกน   หตฺเถน   กวาฏํ   ปณาเมตฺวา   อนฺโต   ปวิสติ   อถ   นํ   ทิสฺวา   อกามกาปิ   



อาสเน   นสิทีาเปตวฺา   ยาคอุาทสี ุ  ย ํ  อตถฺ ิ  ต ํ  เทนตฺ ิ  โส   ยาวทตถฺ ํ  ภุชฺติวฺา   

อวเสสํ   ปตฺเตน   อาทาย   ปกฺกมติ   อยํ   กากสูโร   นาม   เอวรูเปน   อหิริเกน   



สุชีวนฺติ   อตฺโถ  ฯ   
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แปล  โดยอรรถ





	 ๒.  ธํสินาติ   อสุกตฺเถโร   นาม   อปฺปิจฺโฉติอาทีนิ   วทนฺเตสุ   กึ   ปน   



มยํปิ   น   อปฺปิจฺฉาติอาทินา   วจเนน   ปเรสํ   คุณธํสนตาย   ธํสินา  ฯ   ตถารูปสฺส   

หิ  วจนํ  สุตฺวา   อยํปิ   อปฺปิจฺฉตาทิคุณยุตฺโตติ   มฺมานา   มนุสฺสา   ทาตพฺพํ   



มฺนตฺ ิ ฯ   โส   ปน   ตโต   ปฏฺาย   วิฺปุรุสิาน ํ  จติตฺ ํ  อาราเธตุ ํ  อสกโฺกนโฺต   

ตมฺหาปิ   ลาภา   ปริหายติ  ฯ   เอวํ   ธํสี   ปุคฺคโล   อตฺตโนปิ   ปรสฺสาปิ   ลาภํ   

นาเสตเิยว  ฯ   ปกขฺนทฺนิาต ิ  ปกขฺนทฺจารนิา   ปเรส ํ  กจิจฺาน ิ  อตตฺโน   กจิจฺานิ   

วยิ   ทสเฺสนเฺตน  ฯ   ปาโต ว   ภกิขฺสู ุ  เจตยิงคฺณาทสี ุ  วตตฺ ํ  กตวฺา   กมมฺฏฺาน-

มนสกิาเรน   โถก ํ  นสิทีติวฺา   อฏุฺาย   คาม ํ  ปณิฑฺาย   ปวสินเฺตส ุ  มขุ ํ  โธวติวฺา


ปณฺฑุกาสาวปารุปนอกฺขิอฺชนสีสมกฺขนาทีหิ   อตฺตภาวํ   มณฺเฑตฺวา    สมฺมชฺชนฺโต

วิย   เทฺว   ตโย   สมฺมชฺชนีปหาเร   ทตฺวา   ทฺวารโกฏฺกาภิมุโข  โหติ   มนุสฺสา   

ปาโตว   เจติยํ   วนฺทิสฺสาม   มาลาปูชํ   กริสฺสามาติ   อาคตา   ตํ   ทิสฺวา   อยํ   



วิหาโร   อิมํ   ทหรํ   นิสฺสาย   ปฏิชคฺคนํ   ลภติ   อิมํ   มา   ปมชฺชิตฺถาติ   วตฺวา   

ตสฺส    ทาตพฺพํ    มฺนฺติ  ฯ   เอวรูเปน    ปกฺขนฺทินา    สุชีวํ  ฯ  ปคพฺเภนาติ   

กายปาคพฺภิยาทีหิ   สมนฺนาคเตน  ฯ   สงฺกิลิฏฺเน   ชีวิตนฺติ   เอวํ   ชีวิตํ   กปฺเปตฺวา


ชีวนฺเตน   หิ   ปุคฺคเลน   สงฺกิลิฏฺเน   หุตฺวา   ชีวิตํ   นาม   โหติ  ฯ  ตํ   ทุชฺชีวิตํ   



ปาปชีวิตเมวาติ   อตฺโถ  ฯ





	 





ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย  ประโยค ป.ธ. ๓


แปล  มคธเป็นไทย


แปล  โดยพยัญชนะ


	 ๑. อ.อรรถว่า ผู้เช่นกับด้วยกาตัวกล้า   ดังนี ้  แห่งบทว่า กากสูเรน  

ดังนี้ ฯ  อ.อธิบายว่า  เหมือนอย่างว่า   อ.กาตัวกล้า  เป็นสัตว์ใคร่เพื่ออันคาบเอา   

ซึ่งวัตถุ ท.มีข้าวต้มเป็นต้น   ในเรือนแห่งตระกูล ท.   เป็น   จับแล้ว   ในที่ ท. 



มีฝาเป็นต้น รู้แล้ว ซึ่งความเป็นคืออันแลดู  ซึ่งตน เป็นราวกะว่าไม่แลดูอยู่ด้วย 

เป็นราวกะว่ามีใจส่งไปแล้วในที่อื่นด้วย   เป็นราวกะว่าประพฤติหลับอยู่ด้วย  

เป็น   กำหนดแล้ว   ซึ่งความพลั้งเผลอ   แห่งมนุษย ์ ท. โผลงแล้ว, (ครั้นเมื่อ

มนุษย์ ท.)   กล่าวอยู่ว่า  สุสุ  ดังนี้นั่นเทียว,   คาบเอาแล้ว   (ซึ่งวัตถุ) อันยังปาก

ให้เต็ม  จากภาชนะ   ย่อมบินหนีไป   ฉันใด  แม้ อ.บุคคลผู้มีความละอายหามิได้

เข้าไปแล้ว  สู่บ้าน กับด้วยภิกษุ ท.  ย่อมกำหนด  (ซึ่งที่ ท.) มีที่แห่งข้าวต้มและ

ข้าวสวยเป็นต้น, (อ.ภิกษุ ท.) เที่ยวไปแล้ว เพื่อก้อนข้าว ในบ้านนั้น ถือเอาแล้ว

ซึ่งอาหารอันสักว่าเป็นเครื่องยังอัตภาพให้เป็นไป ไปแล้ว สู่โรงเป็นที่ฉัน  

พิจารณาอยู่   ด่ืมแล้ว ซ่ึงข้าวต้ม   กระทำไว้ในใจอยู่   ซ่ึงกัมมัฏฐาน  ย่อมสาธยาย,  

ย่อมกวาด ซึ่งโรงเป็นที่ฉัน, ส่วนว่า   อ.บุคคลผู้มีความละอายหามิได้ นี้  



ไม่กระทำแล้ว ซึ่งกิจอะไร ๆ   เป็นผู้มีหน้าเฉพาะต่อบ้านเทียว ย่อมเป็น, 



อ.บุคคลผู้มีความละอายหามิได้นั้น      แม้ผู้อันภิกษ ุท.กล่าวว่า อ.ท่าน ท. จงดู  

ซึ่งบุคคลนี ้  ดังนี้   แล้วจึงแลดูอยู่   เป็นราวกะว่าไม่แลดูอยู่   เป็นราวกะว่ามีใจ



ส่งไปแล้วในที่อื่น   เป็นราวกะว่าประพฤติหลับอยู่   เป็นราวกะว่ากลัดอยู ่ 



ซึ่งลูกดุม เป็นราวกะว่าจัดแจงอยู่  ซึ่งจีวร เป็น  กล่าวอยู่ว่า  อ.การงาน  ชื่อโน้น  

ของเรา มีอยู่ ดังนี้  ลุกขึ้นแล้ว   จากอาสนะ  เข้าไปแล้ว สู่บ้าน  เข้าไปหาแล้ว   

ซึ่ง- ในเรือน ท.   อันอันตนกำหนดแล้ว     ในเวลาเช้าหนา -เรือนหลังใดหลัง



หนึ่ง,   ครั้นเมื่อประชุมแห่งมนุษย์ในเรือน ท.   ปิดแล้ว   ซึ่งบานประตู
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หน่อยหนึ่ง  แม้นั่งกรออยู่  ที่ประตู  ผลักแล้ว  ซึ่งบานประตู   ด้วยมือ  ข้างหนึ่ง   

ย่อมเข้าไป  ในภายใน,  ครั้นเมื่อความเป็นอย่างนั้น  มีอยู่, อ.มนุษย์ ท. แม้ผู้ไม่

ปรารถนา   เห็นแล้ว ซึ่งบุคคลผู้มีความละอายหามิได้นั้น   ยังบุคคลผู้มีความ

ละอายหามิได้นั้นให้นั่งแล้ว   บนอาสนะ ย่อมถวาย     ซึ่ง-     อ.- ในวัตถุ ท.



มีข้าวต้มเป็นต้นหนา -วัตถุใด     มีอยู่,   -วัตถุนั้น,     อ.บุคคลผู้มีความละอาย

หามิได้นั้นบริโภคแล้ว เพียงไรแต่ความต้องการ ถือเอาแล้ว ซึ่งวัตถุ  



อันเหลือลง ด้วยบาตร  ย่อมหลีกไป  ฉันนั้นนั่นเทียว, อ.บุคคลนี้  ชื่อว่า  เป็นผู้

กล้าเพียงดังกา     ย่อมเป็น, อ.อันอันบุคคลผู้มีความละอายหามิได้ผู้มีอย่างนี้



เป็นรูป  เป็นอยู่  เป็นความเป็นอยู่สบาย  ย่อมเป็น  ดังนี้ ฯ





แปล  โดยอรรถ





	 ๒.   บทว่า ธํสินา ความว่าชื่อว่าผู้มีปกติกำจัดเพราะเมื่อคนทั้งหลาย

กล่าวคำเป็นต้นว่า “พระเถระชื่อโน้นเป็นผู้มีความมักน้อย” กำจัดคุณของคน

เหลา่อืน่เสยีดว้ยคำเปน็ตน้วา่   “กแ็มพ้วกเราไมเ่ปน็ผูม้คีวามมกันอ้ยดอกหรอื” ฯ 

ก็ พวกมนุษย์ฟังคำของคนเห็นปานนั้นแล้วเมื่อสำคัญว่า “แม้ผู้นี้ก็เป็นผู้

ประกอบด้วยคุณมีความเป็นผู้มักน้อยเป็นต้น”   ย่อมสำคัญของที่ตนควรให้ ฯ 

แต่ว่า ตั้งแต่นั้นไป เขาเมื่อไม่อาจเพื่อยังจิตของบุรุษผู้รู้ทั้งหลายให้ยินดี



ย่อมเสื่อมจากลาภแม้นั้น ฯ บุคคลผู้มีปกติกำจัดอย่างนี้ย่อมยังลาภทั้งของตน



ทั้งของผู้อื่นให้ฉิบหายโดยแท้ ฯ


	 บทว่า ปกฺขนฺทินา ความว่าผู้มักประพฤติแล่นไปคือผู้แสดงกิจของคน

เหล่าอื่นให้เป็นดุจกิจของตน ฯ เมื่อพวกภิกษุทำวัตรที่ลานพระเจดีย์เป็นต้น

ตั้งแต่เช้าตรู่นั่งด้วยกระทำไว้ในใจซึ่งพระกัมมัฏฐานหน่อยหนึ่งแล้วลุกขึ้น

เข้าไปบ้านเพื่อบิณฑบาตบุคคลนั้นล้างหน้าแล้วตกแต่งอัตภาพด้วยการห่มผ้า

กาสาวะสีเหลืองหยอดนัยน์ตาและทาศีรษะเป็นต้นให้การประหารด้วยไม้
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พระราชปริยัติโมลี  วรทสฺสี    วัดโมลีโลกยาราม                               แปล


สนามหลวงแผนกบาลี                                                         ตรวจแก้.
 

กวาด ๒-๓ ครั้ง ทำทีเป็นกวาดอยู่เป็นผู้มุ่งหน้าไปสู่ซุ้มประตู, พวกมนุษย์มาแต่

เช้าตรู่ด้วยคิดว่า   “พวกเราจักไหว้พระเจดีย์,จักกระทำการบูชาด้วยระเบียบ

ดอกไม้” เห็นเธอแล้วพูดกันว่า “วิหารนี้อาศัยภิกษุหนุ่มรูปนี้จึงได้การดูแล

รักษา พวกท่านอย่าละเลยภิกษุหนุ่มรูปนี้นะ” ดังนี้แล้วย่อมสำคัญของที่ตนควร

ให้แก่เธอ ฯ บุคคลผู้มักแล่นไปเห็นปานนี้เป็นอยู่ง่าย ฯ


	 บทว่า ปคพฺเภน ความว่าผู้ประกอบด้วยความคะนองกายเป็นต้น ฯ 

สองบทว่า สงฺกิลิฏฺเน ชีวิต ํ ความว่าก็บุคคลผู้เลี้ยงชีวิตเป็นอยู่อย่างนี้ชื่อว่า


เป็นผู้เศร้าหมองแล้วเป็นอยู่ ฯ การเป็นอยู่นั้นชื่อว่าเป็นอยู่ชั่วคือเป็นอยู่ลามก

นั่นแล ฯ





